
 

     Al-Infitar  

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

It is derived from the word infatarat in the first verse. 

Infitar is an infinitive which means to cleave or split 

asunder, thereby implying that it is the Surah in which the 

splitting asunder of the sky has been mentioned.  

Period of Revelation 

This Surah and the Surah At-Takwir closely resemble each 

other in their subject matter. This shows that both were 

sent down in about the same period.  

Theme and Subject Matter 

Its theme is the Hereafter. According to a tradition related 



in Musnad Ahmad, Tirmidhi, Ibn al-Mundhir, Tabarani, 

Hakim and Ibn Marduyah, on the authority of Abdullah 

bin Umar, the Messenger (peace be upon him) said: The 

one who wants that he should see the Resurrection Day as 

one would see it with his eyes, should read Surah At-

Takwir, Surah Al-Infitar and Surah Al-Inshiqaq. 

In this Surah, first the Resurrection Day has been 

described and it is said that when it occurs, every person 

will see whatever he has done in the world. After this, man 

has been asked to ponder the question: O man, what has 

deluded you into thinking that the God, Who brought you 

into being and by Whose favor and bounty you possess the 

finest body, limbs and features among all creatures, is only 

bountiful and not just? His being bountiful and generous 

does not mean that you should become fearless of His 

justice. Then, man has been warned, so as to say: Do not 

remain involved in any misunderstanding. Your complete 

record is being prepared. There are trustworthy writers 

who are writing down whatever you do. In conclusion, it 

has been forcefully stated that the Day of Resurrection will 

surely take place when the righteous shall enjoy every kind 

of bliss in Paradise and the wicked shall be punished in 

Hell. On that day no one shall avail anyone anything. All 

powers of judgment shall be with Allah.  

ام                                                                                                                                                     
 
 ن

ظ  
 
لف ت کے  آی  ی  ہ  لی 

ہ ْپ  ں۔  ْ انِفطََرَت  ی  ہ  ے کے 
 
ان ج  ھٹ   

پ ی 
 
ج س کے معن ہ ے  طار مصدر 

 
ف

 
ان ہ ے۔  وذ 

 
ماخ سے 

ا ہ ے۔  ے کا ذکر آن 
 
ان ھٹ ج   

ں آسمان کے پ ہ وہ سورت ہ ے ج س می  ہ ہ ے کہ ی  ام کا مطلب ی 
 
 اس ن

زول                                                                                                                                          
 
ۂ ن  زمای 



ت   ہای 
 
پ سے  دوسرے  ان ک  مون 

 
کا مض کون ر 

 
ن سورۂ  اور  کا  ہ  اس  ا 

 
ون ہ  معلوم  سے  اس  ہ ے۔  ہ  ای 

 
وں    ےمش

 
دون کہ 

ی   ی ہ 
 
وئ ازل ہ 

 
ں ن ے می 

 
ی زمان ب ان ک ہ  ری 

 
ب ق ری 

 
ں ق ی 

 
 ں۔ سورت

مون                                                                                                                             
 
وع اور مض

 
  موض

رت  
 
ت ہ ے کہ حض ہ کی روای  ن مردوی  ی، جاکم اور اب 

 
رائ ذر، طب 

ن المن  رمذی، اب 
 
د احمد، ن رت ہ ے۔ مسن 

 
وع آخ

 
اس کا موض

د   ن   الٰلّْعن  ی  عم   ب 
 
رض رسول    الٰلّْر  ے 

 
ن ہ  ا   الٰلّْصلی    الٰلّْعن 

 
ارس ہ  ی  کا  لم 

س
و  آلہ  و  ہ  ا   د علن  کن  ان  ن   : ہ ےی 

و   ” ص   خ 
 
خ

 
ا   ش

 
ن اہ  امت   روز   کہ   ہ ے  ج  ن 

 
کھے  طرح   اس   کو   ق ی  ی سے  لے   د

کھوں  ج 
 
کھا   سے   آی ا   دی 

 
ان و   ہ ے   ج 

 
کون ر   سورۂ   ن

 
  سورۂ   اور   ن

طار، 
 
ف

 
اق   سورۂ   اور   ان

 
ق
 
ش
 

ں   اس “   لے  ن ڑھ   کو   ان امت   روز    پ ہلے  سے   سب   می  ن 
 
ہ   کا   ق

 
ش
 
ق

 
ا   ن چ 

 
ن ی 
ا   کھ ہ   اور   ہ ے   گن  ا   ی  ان 

 
ن ا   ی    ہ ے   گن 

ب   کہ  ص کے و   ج 
 
خ

 
ر ش و ہ 
 
ے گا ن
 
ان ی ش آ ج 

شان کو اجشاس    ہ پ 
 

عد ان ے گا۔ اس کے ب 
 
ان ا دھرا سب آ ج  ے اس کا کن 

 
من سا

ر ج سم اور  
 
ہب ات سے پ 

 
لوق
 
و سب مچ

 
ل و کرم سے آج ن

 
ص
 

ا اور ج س کے ف
 
ش
 
خ
 
ود ت ھ کو وخ  ج 

 
ے ت
 
ا ہ ے کہ ج س رب ن ا گن  دلان 

ہ ے، اس   ا 
 
ھرن پ  لن ے  اء 

 
وہ اعص کہ  ا  گن  کہاں سے لگ  ھے 

ج 
 
ت دھوکا  ہ  ی  ں  می  ارے  ن  والا    کے  ے 

 
کرن ی  ہ  کرم  صرف 

 
 

صاف سے ن ے  ص ہ ے، ان
 

و اس کے ان
 
ں کہ ن ی  ں ہ  ہی 

 
و پ
 
ہ ن ی ی 
 
ں ہ ے؟ اس کے کرم کے معن ہی 

 
ے والا پ

 
اف کرن

امۂ اعمال 
 
را ن ورا ن ب 

 
ہ رہ ے، ت

لا ی 
 
ن ں مب  ہمی می 

 
ف
لطی 
 
ع
و کسی 

 
ا ہ ے کہ ن ا گن  ردار کن  ب 

 
شان کو خ

 

ھر ان  
ے۔ پ
 
ان و ج  وف ہ 

 
ا    خ ا رہ  ا ج  ار کن  ن 

 
ی

ر ک  ب 
 
ت معت ہای 

 
اور پ و   ا ہ ے۔  ر  ہ  ب 

 
ک ی ات  مام خرکات و سکن 

 
ت ری  ب 

 
ت ت 
 
ن ورے زور    و ق ں  می  ر 

 
آخ ں۔  ی  ہ  رہ ے  کر  وٹ 

 
ن

م کا  
 
ہن  
ج
د لوگوں کو  ی ش اور ن 

ت کا ع
 
ن ن ک لوگوں کو ج 

 
ں ی ے والا ہ ے ج س می 

 
ون ا ہ  زا ن رن   روز خ 

ً

ا
 
ن ب 
 
ا ہ ے کہ ن ق ھ کہا گن 

 
کے ساپ

ک  کسی کے  ی 
 
کوئ روز  وگا۔ اس  ہ  ب  صی 

 

ن الکل  عذاب  ن  ارات  ن 
 
ب
 
اج صلے کے  ی 

 

ف گا،  سکے  آ  ہ 
ی  ں    کے   الٰلّْام  می  ھ 

 
اپ ہ 

وں گے۔   ہ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے  الٰلّْ
 
و    کےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

ْ ْ بِسۡمِْ حۡۡنِْٰ الٰلِّ حِيمِْۡالر َ  ْْالر َ

1. When the heaven 

splits asunder.  
ب  ے گا۔   آسمان   ج 

 
ان ھٹ ج   

مَآءْ ْ اذِاَْ پ  ْْْ ۙ   ان فطََرَتْْۡ الس َ

2.  And  when  the 

stars scatter.  
ب اور  ارے    ج 

 
ں گے۔ ن ھڑ ن ڑب 

ْ  اذِاَوَْ ج   ْ ۙ   ان تثَرََتْۡالكَۡوَاكِب 



3. And when the 

seas are erupted. *1  
ب   اور  در ج  ل ن ڑ   سمن   

ں گے۔  ان ب 
رَتْۡ البۡحَِارْ اذِاَ وَْ *1  ْْْ ۙ    ف ج ِ

*1 In Surah At-Takwir it has been said: When the oceans 

are set ablaze, and here: When the oceans are torn apart. 

When the two verses are read together, and this fact is also 

kept in view that even according to the Quran a terrible 

earthquake will occur on the Resurrection Day, which will 

shake up the entire earth all at once, the state of the 

splitting of the oceans and their being set ablaze,  seems to 

be as follows: first, because of the terrible convulsion, the 

bottom of the oceans will split asunder and their water will 

start sinking into the interior of the earth where an 

intensely hot lava is constantly boiling up. Coming into 

contact with the lava, water will dissolve into its two 

constituent parts, oxygen which helps combustion, and 

hydrogen, which is itself combustible. Thus, in the process 

of dissolution and combustion, a chain reaction will start, 

which will set all the oceans of the world ablaze. This is our 

conjecture, the correct knowledge is only with Allah. 

ک 1* 
 
ا  سورہ ن رمان 

 
ں ق در ون ر می  ا ہ ے کہ سمن  دروں کو  گن  ا ہ ے کہ سمن  ا گن  رمان 

 
ہاں ق ے گی، اور پ 

 
ان ھڑکا دی ج   

ں آگ پ وں می 

دن   ھاڑ   پ 
 
ت آی  وں 

 
دون ےگا۔ 

 
ان ج  کھا  ا  دی  کر  ملا  کو  سے  وں  رو  کی  رآن 

 
ق کہ  ے 

 
ان ج  ھی 
ک
ر ں  می  گاہ 

 
ن ھی 
پ  ات  ن  ہ  ی  اور  ے 

 
ان ج 

مچ  ک 
 
ن ے 
 
علاق کسی  و  خ  گا  ے 

 
آن زلزلہ  زن ردست  ان شا  ان ک  روز  کے  امت  ن 

 
ال ق ن  وگا  ہ  ہ 

ی  ن  دود  ی  ن  زمی  ن وری  ل 
ک  ک

ے کی  
 
ھن

 
پ ھڑک ا ں آگ پ  ے اور ان می 

 
ن
 

ھی
پ 
دروں کے  و سمن 

 
ن ے گی، 

 
ان لا ماری ج  ہ  ت 

 
ھ می  وق مج 

ماری س ہ  ن ت 
 

 ف
ی  کی

 
آئ ہ  ں ی 

پ ہلے  کہ  اس    ہ ے  کے  ن  زمی  ی 
 
ائ ن  کا  ان  اور  گی  ے 

 
ان ج  ھٹ   

پ ہہ 
 
پ کی  دروں  سمن  سے  ہ  وج  کی  زلزلے  م  ن 

 

عظ س 
ُ
ا

ر  ہاں ہ  لگے گا ج  ے 
 
رن
 
ن
ُ
ں ا حصے می  ی 

 
دروئ
 
   ان

 
ت
 
ت ان ک ن ے ای

 
چ  ہا گرم لاوا کھو وق

 
ہن
پ 
ک 
 
ھر اس لاوے ن ا ہ ے۔ پ 

 
ن ا رہ 
 
لن

کل  
 
زا کی ش ی اخ 

 
دائ
 
ن ے ان دو ای 

 
ن ی  ی ا

 
ائ ے گ کر ن 

 
ان و ج  ل ہ   

چلن
 
ں ت ں سے ان ک ، ب  می  ن می 

ے والی، اور  ا ج 
 
لان ن ج  ج 

ی آکسن 
 
عن



ش  

 

آن اور  ل  لن 
چ
 
ت ن وں  اور   ، ہ ے  والی  ے 

 
ھن

 
پ ا ھڑک  پ  ن  ڈروج  ن 

 
ای ہ  ی 
 
عن
ب   ، لش ا دوسری 

مش
ان شا  ان ک  کا  روزی 

 
ل  ق

ے  Chain Reactionردعمل)
 
ان ج  ں آگ لگ  می  دروں 

سمن  مام 
 
ت ا کے  ن 

 
دی ج س سے  گا  ے 

 
ان ج  و  ہ  روع 

 
س  )

اس ہ   ن 
 
مارا ق ہ ہ  ی  گی۔ ی 

 
اق لم   ح ن  صح ے ، ن 

عالیٰ کے سوا کس   الٰلّْع
 
ں ہ ے۔ ب ہی 

 
 ی کو پ

4. And when the 

graves are turned 

upside down. *2  

ب اور   ر   ج  ب 
 
ں   ق ں  ب  ی 

 
ات ج  دی  ڑ  اکھب 

گی۔ 
*2 

ْ  اذِاَوَْ  ْْْ ۙ   تْۡب عثۡرَِْالقۡ ب وۡر 

*2 In the first three verses, the first stage of the 

Resurrection has been mentioned and in this verse the 

second stage is being described. Opening of the graves 

implies resurrection of the dead.  

جلے کا  2* پ ہلے مر امت کے  ن 
 
ں ق وں می 

 
ت آی  ن  ی 

 
ت ہلی  ا پ  ان کن  ن  ی  ں دوسرا مرجلہ  ت می  ا ہ ے۔    ذکر ہ ے اور اس آی  گن 

ا ہ ے۔ 
 
ان ا ج  ھان 

 
دہ کر کے اپ

 
و زن
 
ے سے مراد لوگوں کا ازسر ن

 
ان روں کو کھولے ج  ب 

 
 ق

5. (Then) shall 

know  each  soul  

what  it  has sent 

forward and (what) 

has left behind. *3  

ب(
 
ان   )ی گا   ج  ص   لے 

 
خ

 
ش ر  ا     ہ    کن 

س  ے ا
 
ھ     ن

پ 
ھا آگے 

 
ا پ چ  ا( اور     ن  ھے    )کن   

ن ج
ی 

ھوڑا  ۔ ج 
*3 

ْ ْعلَمَِتۡ  ْم َاْنفَۡسٌ  مَتْۡ   قدَ َ
رَتْۡوَْ  ْْْ ۙ   اخَ َ

*3 The words ma qaddamat wa akhkharat can have several 

meanings and all are implied here:  

(1) Ma qaddamat is the good or evil act which man has sent 

forward, and ma akhkharat is what he refrained from 

doing. Thus, these Arabic words correspond to the acts of 

commission and omission in one’s life.  

(2) Ma qaddamat is what one did earlier and ma akhkharat 

what one did later; i.e. the whole life-work of man will 

appear before him date-wise and in proper sequence.  



(3) Whatever good and evil deeds a man did in his life is ma 

qaddamat and whatever effects and influences of his acts he 

left behind for human society is ma akhkharat.  

ں 3* ی  اظ ہ 
 
ْماَ قدَ َ مَت  وَ اَْاصل الق رَت  اظ کخ َ

 
ے۔ان الق

 
و سکن ہوم ہ 

 
ی مف
 
ں اور وہ سب  ے کن ی  ں   ہ  ی  ہاں مراد ہ   -پ 

ا وہ  ( ۱)  ج دن 
ھن 
پ 
ے کر کے آگے 

 
ا ن را عمل آدمی ن ھا ن  و اج  ْخ  مَت  ے     ہ ے اور ج س  ماَ قدَ َ

 
ا وہ      کے کرن از رہ  مَاْ سے وہ ن 

ْ رَت  گرن زی اخَ َ
 
ان  

ً

ا ن  ری 
 
ق
 
ن اظ 
 
الق ہ  اظ   ۔ اس لچاظ سے ی 

 
الق ان کے  م      Omissionاور  Commission زن  کے ہ 

ں۔  ی  ی ہ 
 
 معن

ا وہ (۲)    پ ہلے کن  ھ  و کج  ْْ خ  مَت  ا وہ   مَاقدَ َ ں کن  عد می  ھ ب  و کج  ْہ ے اور خ  رَت  ن ب وار اور  مَا اخَ َ
 
ری
 
امہ اعمال ن

 
ی آدمی کا ن ورا ن

 
عن
، ب 

خ 
 
ت ار
 
ے گا۔ و ن

 
ان ے آج 
 
من  ار اس کے سا

دگی (  ۳)
 
ی زن
 
ن ے ای 
 
ھے اور ن رے اعمال آدمی ن

ج  و ا کن ے وہ    خ  ں  ْمی  متَ  ں اور ان اع  مَا قدَ َ ی  و آ ہ  ج     مال کے خ 
 
ت ا
 
ن
 
ار و ی
 
ن

ر 
 
ی معاس

 
شائ
 

ھے وہ ان  
ن ج
ی  ے 
 
ن ی  ں ا ا وہ    ے می  ھوڑ گن 

ْج  رَت  ں   مَااخَ َ ی   ۔   ہ 

6. O mankind, what 

has deceived you 

concerning your 

Lord, the Gracious.  

شان اے  
 

ے   کس   ان
 
ن ب ز  ا    خ  دن  دھوکا 

کو  ہ ے  ھ  ج 
 
ر   ت ے 

 
ن ی  کے ا ار   ب  ے  ن 

ں  و    می  م    خ   ۔   ہ ے کری 

ْ ٰۤايَ  هاَ  ٰ ْي ْالۡۡنِسَۡان   ْ كَْمَا  ْ غرَ َ
 ْ  ۙ   يمِْۡالكَۡرِْبرَِب كَِ 

7. He who created  

you,   then  He  

fashioned you, then 

He proportioned 

you.  

ی  ا   وہ  ان 
ن  ی  ھے 
ج 
 
ت ے 
 
ن ب رے    ج س 

 
ت ھر  پ 

ا  کن  درست  کو  اء 
 
اسب     اعص

 
ن
 
مب ھر  پ 

ھے۔  
ج 
 
ت ا  ان 
ن   ی 

ْال ذَِىْۡ  ْ ْ فسََوٰٮكَْخَلقَكََ 
َـكَْ   ۙ    فعَدََل

8.   In  whatever  

form He willed, He 

put you together. *4   

ں   ضورت   ج س  ے  می 
 
سن ا ا اہ  وڑ ج  ھےخ 

ج 
 
  ت

ا  ۔ دن 
*4 

ْ  ٰۤ ْ فِۡ  ِ وۡرَةْ   اىَ  ْ  ص  ْ م َا   ْ شَآءَْ 
 ْ  ۙ   رَك َبكََْ

*4 That is, in the first place, the bounty and favor of your 



Beneficent Sustainer required that you should have 

acknowledged his bounties and become an obedient servant 

and should have felt shy of disobeying Him, but you were 

deluded into thinking that you have become whatever you 

are by your own effort, and you never thought that you 

should acknowledge that favor of Him Who gave you life. 

Secondly, it is your Lord’s bounty and kindness that you 

can freely do whatever you like in the world and it never so 

happens that whenever you happen to commit an error, He 

should punish you with paralysis, or blind your eyes, or 

cause lightning to strike you. But you took His 

bountifulness for weakness and were beguiled into thinking 

that the kingdom of your God was devoid of justice   

و  4*
 
ی اول ن

 
عن
ہ  ب  ہ ی 

 
اض
 
ق
 
و  ن روردگا ر کے اجشان وکرم کا ن د ہ  کر گزار اور اجشان من 

 
و س
 
ھا کہ ن
 
ا اور  پ

 
ن
 
ب ردار پ  ب 

 
رمات
 
کر اس کا ق

و  
 
ن ی، مگر 

 
رم آئ

 
ھے س
ج 
 
ت ے 
 
ون ہ  ے 
 
ی کرن
 
رمائ
 
ا ق
 
ن ن گ اس کی  ی ب  ود ہ 

 
خ ا ہ ے 

ن  ی  ھی   
پ
ھ  و کج  خ  و 

 
ن ا کہ  گن  ن ڑ  ں  ا  اس دھوکے می  ن 

ب رے رب 
 
ے۔ دوسرے، ت

 
ے والے کا اجشان مان

 
ن
 
س

 
خ
 
ود کے ت ا کہ اس وخ  ہ آن 

ھی ی   
ھے کب
ج 
 
ت ال  ن 

 
ہ خ ہ کرم    ہ ے اور ی  کا ی 

ھ   ج 
 
ہی ت
 
ا کہ ن وپ

 
ون ں ہ  ہی 

 
ا ہ ے اور ان شا پ

 
ا ہ ے کر گزرن

 
ن اہ  و ج 
 
ھ ن و کج  ں خ  ا می  ن 

 
و وہ  ہ ے کہ دی طا سرزد ہ 

 
ی خ
 
لج گرا  سے کوئ ا

 
ھ ن ر ق ج 

 
ت

ھ   ج 
 
ت ا  ن  کر دے،  دھی 

 
ان ں  ھی 

ک
 
آی ری  ب 

 
ت ا  ن  اور اس  دے،  ا  لن  ھ  مج 

س کمزوری  کو  می  کری  ے اس 
 
ن و 
 
ن کن   
لن
گرا دے۔  لی   

چ
 
ت ن ر 

د 
 
ب رے ج

 
ا کہ ت ں ن ڑ گن  ں ہ ے۔ دھوکے می  ہی 

 
ب ز پ ی خ 

 
ام کی کوئ

 
صاف ن

 

ں ان ی می 
 
دائ
 
 ا کی ج

9. Nay, *5 but  you 

deny the (Day of) 

Recompense. *6  

ں ہی 
 
ر گز پ ہ 

*5
لکہ     م ن 

 
ے    ی

 
لان
 
ھن و      ج   ہ 

زا  کو ۔   )کے دن(  اور سزا     خ 
*6 

ْ ب وۡنَْْ   بلَْۡ ْ كلَ َ ينِْۡباِْْ   ت كَذ ِ   لد ِ
 ۙ ْْْ 

*5 That is, there is no reasonable ground for you to be 

deluded. Your own physical existence itself tells that you 

did not come into being by yourself; your parents also did 

not make you. Man also did not come about as a result of 



the elements combining together by themselves 

accidentally; but a Wise and Powerful God has composed 

you into this perfect human shape and form. There are 

other kinds of animals in the world compared with which 

your excellent form and structure and your superior 

powers and faculties stand out in sharp contrast. Reason 

demanded that in view of all this you should have 

submitted gratefully and should never have dared commit 

disobedience of your beneficent Sustainer. You also know 

that your Lord and Sustainer is not only Compassionate 

and Bountiful but Almighty and Omnipotent as well. When 

an earthquake, cyclone or flood occurs by His command, 

all your devices and measures fail to be effective. You also 

know that your Lord and Sustainer is not ignorant and 

foolish but Wise and Knowing, and the necessary demand 

of wisdom and knowledge is that whoever is given intellect 

should also be held responsible for his acts; whoever is 

given powers should also be held accountable as to how he 

used those powers; and whoever is given the choice to do 

good or evil on his own responsibility, should also be 

rewarded for his good act and punished for his evil act. All 

these truths are clearly and plainly known to you; 

therefore, you cannot say that there exists a reasonable 

ground for you to be deluded concerning your Lord. Your 

own nature is sufficient evidence that the beneficence of the 

Master should never cause the servant to be fearless of 

Him, and be involved in the misunderstanding that he may 

do whatever he pleases, no one can harm him in any way.  

ں5* می  دھوکے  ہ اس  ول وج 
 
ی معق
 
کوئ ی 
 
عن
ود   ب 

 
خ ود  وخ  را  ب 

 
ت ہ ے۔  ں  ہی 

 
پ کی  ے 

 
ا    ن ڑن گن  ن  ب  ں  ہی 

 
پ ود 
 
خ و 
 
ن کہ  ہ ے  ا  رہ  ا 

 
ن ی 



  
پ
ے 
 
ن اپ  ن  ماں  ب رے 

 
ت و  ہ ے، 

 
ن  

ً

ا
 
اق
 
ق
 
ان ھی   
پ
ے سے 

 
ان ج  ڑ  خ  اصر کے آپ سے آپ 

 
عن  ، ہ ے  ا  ان 

 
ن ی  ں  ہی 

 
پ ھے 
ج 
 
ت ھی 

ا   رکن ب دن 
 
ں ن ل می 

ک
 
ی ش
 
شائ
 

ل ان
ھے اس مکم

ج 
 
ت ے 
 
ا ن
 
وان
 
م و ن ے حکن 

 
دان
 
لکہ ان ک ج ا ہ ے، ن  و گن  ں ہ  ہی 

 
دا پ ن  ن کر ی  شان ب 

 

ان

ور  
 
ان ج  سم کے 

 
ق ر  ہ  ے 
 
من ب رے سا

 
ت ر ہ ے۔ 

 
ہب پ  ری  ب 

 
ت ں  می  لے  ن  ا

 
ن کے مق ں ج  ی  ہ  ود    موخ 

 

اف ری  ب 
 
ت اور  ت 

 
ن ساج و  ب  ل 

 
ص

س  
ُ
ا اور ا

 
ان ھک ج  ار  اجشان سے ج  را سر ن  ب 

 
ت کھ کر  ھا کہ اس کو دن 

 
ہ پ ہ ی 

 
اض
 
ق
 
ل کا ن

 
ں۔ عق ی  اں ہ  مان 

 
ں صاف ت ی 

 
وت
 
ق رف 

 
اس

و 
 
ن ا ۔ 
 
ہ کرن ت ی 

ٔ
را ی کی خ 

 
رمائ
 
ا ق
 
ھی ن  
و کب
 
ں ن لے می  ن  ا

 
م کے مق را رب صرف    رب کری  ب 

 
ا ہ ے کہ ت

 
ن
 
ای ھی ج 

ہ پ  م  ی  م وکری  رجن 

کی طرف  ب اس  ہ ے۔ ج  ھی 
پ  ہار 
 
ف و  ار  ن  خ  ہ ے،  ں  ہی 

 
پ ی  ری    ہ  ب 

 
ت و 
 
ن ہ ے  ا 

 
ان آج  لاب  ا سن  ن  ا ن 

 
ا طوق ن  زلزلہ  ی 

 
کوئ سے 

ں   ہی 
 
ادان پ

 
ل و ن اہ  را رب ج  ب 

 
لوم ہ ے کہ ت

ھی مع  
پ
ہ  ھے ی 

ج 
 
ت ں ۔  ی  ی ہ 

 
ائ و ج  ا کام ہ 

 
ں ن لہ می  ان 

 
ں اس کے مق دت ب رب 

 
ساری ن

و دا م  حکن  لکہ  ن  کا لاز ہ ے  ی 
 
ائ
 
دان و  اور حکمت   ، ہ ے  ا 

 
اسے اس کے  ن ے 

 
ان ج  ل دی 

 
ج سے عق کہ  ہ ے  ہ  ی  ا 

 
اص
 
ق
 
ن می 

ے  اعمال کا ذم 
 
ن ی  ے ا

 
ے کہ اس ن

 
ان ا ج  ھی لن 

ں اس سے جشاب پ  ی 
 
ات ارات دن ے ج  ن 

 
ب
 
ج سےا ج ے 

 
ان ا ج  را ن  ھب 

 
ھی پ  
پ
ہ دار 

کی ن ر    
ن
 
ی ے اسے 

 
ان ت دی ج 

 
ے کی طاق

 
دی کرن کی اور ن   

ن
 
ی ی ذمہ داری ن ر 

 
ن ج سے ای  ا، اور  عمال کن 

 
کی سے است ارات کو  ن 

 
ب
 
اج

دی ن ر   زا اور ن  ہ  خ  ے ۔ی 
 
ان ھی دی ج 

ت سزا پ 
 
ی ق
 

ف
ن کی    ح

 
ے روز  روش

 
من ب رے سا

 
اں ہ  طرح ع ت ں  ے ن  ہی 

 
ہ پ و ی 
 
لن ے ن ، اس 

و  
 
ود ہ ے۔ ن ہ موخ  ول وج 

 
ی معق
 
ا ہ ے اس کی کوئ و ن ڑ گن 

 
ں ن م کی طرف سے ج س دھوکہ می  ے رب کری 

 
ن ی  ا ہ ے کہ ا

 
کہہ سکن

ری   ب 
 
ت و  ا ہ ے خ 

 
ھن مج 
س
ہ  ن  حت کو کمی 

 
ے اس مات

 
ن ی  و ا

 
ن ا ہ ے 

 
ون سر ہ 

 
ود ج س کسی کا اق

 
ھ کر  خ رم دلی کو کمزوری سمج 

 
ت اور ن

 
راق
 
س

ے۔ ا 
 
ان ڑھ ج  ب رے سر خ 

 
لن ے  ت ر گز اس  س  ی ہ ے کہ مالک کا کرم ہ 

 
لن ے کاق ے کے 

 
ن ی  ی د

ہ گواہ  طرت ی 
 
ی ف
 
ن ری ای  ب 

 
ت

ں   لے می  ن  ا
 
دہ اس کے مق ن  ی  ن ے کہ 

ہ  ا ا ج 
 
ون ہ ہ  ب ی  ھ    کھڑا کا موج  و کج  ں خ  ے کہ می 

 
ان ں ن ڑ ج  ہمی می 

 
ف
لط 
 
ے اور اس ع

 
ان و ج  ہ 

ی کج  
 
را کوئ وں کروں ، مب  اہ  ا۔ ج 

 
ں ن گاڑ سکن ہی 

 
 ھ پ

*6 That is, you have not been deluded and beguiled by any 

good reason but by your foolish concept that there is going 

to be no meting out of rewards and punishments after the 

life of this world. It is this wrong and baseless concept 

which has made you heedless of God, fearless of His justice 

and irresponsible in your moral attitude.   

ب ز  6* ل ج س خ 
ی در اص

 
عن
ے ب 

 
م لوگوں کو ن

 
مہارا    ی

 
لکہ مخض ی ں ہ ے ن  ہی 

 
ل پ ول دلن 

 
ی معق
 
ں ڈالا ہ ے وہ کوئ دھوکے می 



گمان   اد  ن 
 
ب پ  ن ے  اور  لط 

 
ع ہ ے ۔ اسی  ں  ہی 

 
پ زا  دارالج  ی 

 
کوئ ھے   
ن ج
ی  دارالعمل کے  ا کے اس  ن 

 
دی ہ ے کہ  ال  ن 

 
خ ہ  ای 
 
احمق ہ  ی 

ل  
 
اق
 
ع دا سے 

 
ں ج مہی 

 
ی ے 
 
صاف سے  ن

 

ان ی ، اس کے 
 
لاق
 
اج ے 
 
ن ی  ا اور   ، وف 

 
خ ے ے  ن  و ر    ن ے 

 
ا    ن ا دن 

ن  ی  ر ذمہ دار  ب 
 
غ

 ہ ے۔ 

10. And indeed, 

over you are 

guardians. 

ک   اور  
 
ی ش م ن  پ 

 
ں  ر  ی ی  ان    ہ  گہن 

 
مْۡانِ َ وَْ ۔ ی ٰـفِظِيَْۡ علَيَكۡ   ْْْ     لََ

11. Honorable 

scribes.  
ے والے معزز     

 
ھن
 ْْْ      كاَتبِيَِْۡ كِرَاماً ۔ لک

12. They know 

whatever you do. 

*7  

ں  ی  ہ  ے 
 
ن
 
ی ا ج  ھ    وہ  کج  و  م   خ 

 
ے  ی

 
 کرن

و .ہ 
7*
   

وۡنَ   ْْْ     تفَۡعلَ وۡنَْماَ يعَلۡمَ 

*7 That is, whether you deny the meting out of rewards and 

punishments, belie it, or mock it, the reality cannot change. 

The reality is: that your Lord has not left you to your self in 

the world, but has appointed over each one of you honest 

and upright guardians, who are recording objectively and 

faithfully all your good and evil acts, and none of your acts 

is hidden from them, whether you commit it in darkness, or 

in private, or in far off jungles, or in secret when you are 

fully satisfied that whatever you have done has remained 

hidden from human eye. For these guardian angels Allah 

has used the words kiram-an katibin, i.e. writers who are 

honorable and noble They are neither attached in personal 

love with somebody, nor are inimical to anybody, so that 

they would prepare a fictitious record on the basis of their 

favoring one man and un-favoring another unduly. They 

are neither dishonest that without being present on duty 

they would make wrong entries by themselves; nor are they 



bribable so that they would take bribes and make false 

reports in favor of or against somebody. They are far above 

these moral weaknesses. Therefore, both the good and the 

bad people should be fully satisfied that each man’s good 

acts will be recorded without any omission, and no one will 

have an evil act recorded in his account which he has not 

done. Then the second quality that has been mentioned of 

these angels is: They know whatever you do. That is, they 

are not like the secret, intelligence agencies of the world, 

from which, despite all their search and scrutiny, many 

things remain hidden. They are fully aware of everyone's 

deeds. They accompany every person, at all places, under 

all conditions, in such a way that he himself does not know 

that someone is watching him, and they also know with 

what intention has somebody done a certain thing. 

Therefore the record prepared by them is a complete 

record in which nothing has been left un-recorded. About 

this very thing it has been said in Surah Al-Kahf, Ayat 49: 

Woe to us! What sort of a book it is, it has left nothing 

unrecorded of our doings, small or great. They will see 

before them everything, whatever they had done.  

ی۔    7*
 
دلن ن  ں  ہی 

 
پ ت 

 
ی ق
 

ف
ح سے  اس   ،

ٔ
اڑاو مذاق  کا  ااس  ن   

ٔ
لاو
 
ھن ج  کو  اس  ا  ن  کرو  کار 

 
ان کا  زا  دارلج  اہ ے  ج  لوگ  م 

 
ی ی 
 
عن
ب 

م می  
 
ے ی
 
لکہ اس ن ا ہ ے ن  ھوڑ دن 

ں ج  ہی 
 
ا کر پ ن  ر ن ے مہار ی 

 
ب
 
ں ش ا می  ن 

 
ں دی مہی 

 
ے ی
 
مہارے رب ن

 
ہ ہ ے کہ ی ت ی 

 
ی ق
 

ف
ں  ح

رر 
 
گران مق

 
از ن ت راست ن  ہای 

 
کھے    سے ان ک ان ک آدمی ن ر پ مام  کر ر

 
مہارے ت

 
ے سے ی

 
 ق
ن ل ن ے لاگ طر

الک و ن  ں خ  ی  ہ 

ھے اور ن  
ج  ں  ا دھب رے می 

 
م ان
 
واہ ی
 
ں ہ ے، خ ہی 

 
وا پ ا ہ  ھن   

ی کام ج
 
مہارا کوئ

 
ں ، اور ان سے ی ی  رے اعمال کو رن کارڈ کر رہ ے ہ 

ا اور کسی ان سی جالت   ں ، ن  لوں می 
گ
 
ی
 
شان ج

 
ں، سی وں می 

 
لون
 
و کہ خ  ،ج ان ہ 

 
ن ں اطمب  ہی 

م
 
ہاں ی کاب کرو ج 

 
ں اس کا ارن ھ  می  و کج 

م 
 
لن ے    ی وں کے 

 
ت
 
رس
 
گراں ق

 
ا ہ ے۔ ان ن ی رہ گن 

 
ف

 
لق سے مخ

 
گاہ ج
 
ا ہ ے وہ ن ے کن 

 
عالی ٰ   الٰلّْن

 
ے   ب

 
ن کے  ن ی  ب 

 
 کای

ً

کراما



ت   ی محن 
 
ہ ذائ ی  ں۔ کسی سے  ی  ہ  اور معزز(  ن زرگ  ت  ہای 

 
م)پ کری  و  خ  ب 

 
ن سے کای ا ی 

 
عن
ب   ، ں  ی  ہ  ے 

 
رمان
 
عمال ق

 
اظ است

 
الق

ں   ی  ہ  ے 
 
ھن
ک ک ر عداوت  ہ  کی   ہ ی  دوسرے  اور  ت  رعای  ا  ج  ن ے  کی     ان ک 

 
الق
 
مچ اروا 

 
ار  ن ن 

 
ی رن کارڈ  عہ 

 
واق لاف 

 
ج کر کے  ت 

ھی    
پ
وار 
 
وت خ

 
ں۔ رس ات کر لی  داراج 

 
لط سلط ان

 
ود ع
 
طور خ ر ب  ب 

 
غ ے ب 
 
ون ر ہ 
 
ی ن ر جاص

 
ی ڈن وئ
 
ن ں کہ ای  ی  ں ہ  ہی 

 
ھی پ  
پ
ن 
 
اب
 
ں ۔ ج کرب 

ی رن ور
 
ھوئ لاف ج 

 
ا کسی کے ج ں ن  ھ لے دے کر کسی کے خق می  ں کہ کج  ی  ں ہ  ہی 

 
ں پ ں کر دب  ی 

 
ام ان ساری  -ت

 
ان کا مق

کمزور  ی 
 
لاق
 
ہ  اج د 

لن  ن  کی  ن وں سے  ان ک  ر  ہ  ن ے کہ 
ہ  ا ج  ا 
ن  ن رہ 

 
کو مطمی وں 

 
شان
 

ان سم کے 

 
ق وں 
 
دون د  ن  و  ن ک 

 
ی لن ے  ، اس  ے 

و۔   ہ کی ہ  ے ی 
 
و اس ن ے گی خ 

 
ان ہ ڈال دی ج 

دی ی  سی ن 
ی ان 
 
و گی، اور کسی کے ذمہ کوئ کی ن ے کم وکاست رن کارڈ ہ   

ن
 
ی

ہ   ت ی 
 
وں کی دوسری صق

 
ت
 
رس
 
ھر ان ق ی ہ ے کہ  پ 

 
ان کی گن ن  و ”ی  ھ  خ  م   کج 

 
ے  ی

 
و   کرن ے  ہ و   اسے  ہ 

 
ن
 
ی ا ں  ج  ی  ی ان کا    “ہ 

 
عن
ب 

اور اطلاعات ) ی ڈی 
 
آئ کی سی  ا  ن 

 
دی دو    Intelligenceجال  و  گ 

 
ن ہ ے کہ ساری  ں  ہی 

 
پ ی شا  ج  وں  ست 

 
ی ج 
 
ت
ا (کی 

گہ   ر ج  ں ، ہ  ی  ر ہ  ب 
 
اخ ر ان ک کے اعمال سے ن وری طرح ن  ں ۔ وہ ہ  ی  ی ہ 

 
ائ ی رہ ج  ھن 

ج 
ں ان سے  ی 

 
ات ہت سی ن  ود پ  ا وخ  کے ن 

ی  ہ   ے ہ 
 
ون لگے ہ  ھ اسطرح 

 
ص کے ساپ

 
خ

 
ر ش ں ہ  ہ م ر جال می  ی کر  ں کہ اسے ی 

 
گرائ
 
ی اس کی ن

 
ا کہ کوئ

 
ون ں ہ  ہی 

 
ھی پ  
پ
علوم 

لن ے ان کا   ا ہ ے۔اس  ی کام کن 
 
ن ت سے کوئ

 
ے کس ی

 
ص ن
 
خ

 
ا ہ ے کہ کس ش

 
ون ھی معلوم ہ   

پ
ہ  ں ی  ہی 

 
ا ہ ے، اور اپ رہ 

رہ  ات  ن  ی 
 
کوئ ے سے 

 
ون ہ  درج  ں  می  ج س  ہ ے  رن کارڈ  ل 

ان ک مکم رن کارڈ  دہ  کر  ب 
 
اسی کے    مری ہ ے۔  ی 

 
گن ں  ہی 

 
پ

م
 
ت ی لق سورہ کہف آی 

ع
 
ر  مت رم   ۴۹ب 

 
ں ق ں گے کہ ان کا  می  ی 

 
ات ران رہ ج  کھ کر خب   

ہ دن ن ی  رمی  امت کے روز مج  ن 
 
ا ہ ے کہ ق ا گن  ان 

ے  
 
ہوں ن
 
ھ اپ و کج  ی ہ ے، خ 

 
ے سے رہ گن

 
ون ات درج ہ  ا ن ڑی ن  ی ن 

 
ھوئ ی ج 

 
ں کوئ ا ہ ے اس می  ا رہ  ا ج  ی ش کن 

امہ اعمال پ 
 
و ن خ 

وں ان ک
 
وں کا ن ھا وہ سب خ 

 
ا پ ر ہ ے۔ کن 

 
ے جاص
 
من  ے سا

13. Indeed the 

righteous shall be 

in delight.  

ک 
 
ی ش کو     پ  ن 

 
وں    کار  ی

 
عمت

 
ب

ں          می 

گے۔ 
 
ن و  ہ 

ْ لفَِْۡالۡۡبَرَۡارَ ْ انِ َْ  ْْْ ْ    نعَِيمۡ 

14.  And  indeed,  

the wicked shall 

be in Hellfire.  

ک   اور  
 
ی ش دکردار       پ  ں  ن  می  دوزخ  

گے۔ 
 
ن و  ہ 

ارَ  انِ َْو َْ ْ لفَِْۡالفۡ ج َ  ْ     جَحِيمۡ 

15.  The  shall enter  

in it on the Day  of 
گے   وہ  وں  ہ  ل 

 
ں   داج می  ينِْۡيوَۡمَ  ي صَۡلوَۡنََاَ  اس   اس   ْْْ الد ِ



Recompense.     و  دن زا خ   ۔ کا ہ ے اور سزا    خ 

16. And they shall 

not be there from 

absent.  

ں   ہی 
 
پ و اور     ہ 

 
سے   وہ گے  ن   اس 

ب۔ 
 
ای
 
 ع

مۡ ْماَ ْوَْ ْۙ بغِآَٮ ِبيَِْۡ ْعنَهۡاَه   ْ  ْ    

    
17. And what do 

you know what is 

the Day of 

Recompense.  

ا  اور  ں معلوم کہ کن  مہی 
 
زا  ا  ہ ے کن   ی اور  خ 

 کا دن ۔  سزا  

ْوَْ  ٰۤ ْادَۡرٰٮكَْماَ  ْ ينِْۡماَ  الد ِ  ْ يوَۡم  
   ْْْ 

18. Then, what do 

you know what is 

the Day of 

Recompense.  

ھر  ا   پ  کہ    کن  معلوم  ں  مہی 
 
ہ ے ن  ک ی زا    ا   خ 

 .کا دن  اور سزا  

 ْ ْٰۤث م َ ينِْْۡ ماَادَۡرٰٮكَْ ْ ماَ ْ   ۙ ْ يوَۡم    الد ِ
  

19. A Day, shall 

have no power, a 

soul over another 

soul, at all. And the 

command that Day 

is with Allah. *8  

ہ  کہ    و ہ دن  و ی  ہ  ار  ن 
 
ب
 
کو  کسی     گا  اج ان  ج 

ان    کسی  ھ  ن ر    ج  ھی کج   
پ

کم    اور ۔    
ج

اس  

و گا۔    الٰلّْْ دن  کا ہ 
8* 

 ْ ْيوَۡمَ  تََلۡكِ  ْ ْ ْ لَۡ   ل نِفَۡس  ْ نفَۡسٌ 
ْ ْ ْ ْ ْ شَيـۡٔاًً ْ و َْ   ْ ْ ْ ْ ْ الۡۡمَۡر  ِْْ ْ ْ يوَۡمٮَ ذِ   ْ لِلّ  َ
 

*8 That is, no one there will have the power to save anyone 

from suffering the consequences of his deeds; no one there 

will be so influential, strong, or such a favorite with Allah 

that he should behave stubbornly in the divine court and 

say: Such and such a one is a close relative or associate of 

mine; he will have to be forgiven, no matter what evils He 

might have committed in the world.  

وگی کہ 8* ہ ہ  ت ی 
 
ہ طاق اں ی  ی کسی کی وہ 

 
عن
ی    ب 

 
سکے۔ کوئ ا  چ 

 
ے سے ت

 
ن
 

ھگی
پ 
ج 
 
ت ا
 
ن
 
ص کو اس کے اعمال کے ی

 
خ

 
وہ کسی ش

ا  ا زور آور ن  ر ن 
 
ا ان اں ا ن شا ن  ص    الٰلّْوہ 

 
خ

 
لاں ش

 
سکے کہ ق ہ کہہ  ے اور ی 

 
ان ھ ج 
 
ب ی  ں اڑ کر پ  دی می 

 
دا ون
 
وگا کہ عدالت ج ہ ہ  ا ی 

 
ن کا ج ہب 



وس 
 
امت را عزن ز ن  ی ن    ہ ے   لمب  کی سے ہ  ں  ا می  ن 

 
ہ دی واہ ی 

 
و گا خ ی ہ  ا ہ  ن 

 
س
 
خ
 
و ت
 
و۔ رے  ، اسے ن ا ہ  عال کرکے آن 

 
 اق

 
 


